	Gregory the Illuminator
	23 March

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Bishop and Missionary in Armenia, ca. 332


	This feast day, if it occurs in Lent, should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used. After Palm Sunday, please see proper 2216.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Quam pulchri
	Isaiah 52:7/Psalm 49:1

	How beautiful upon the mountain are the feet of him that bringeth good tidings, that publisheth peace, that bringeth good tidings of good, that publisheth salvation. Psalm. O hear this, all ye people; ponder it with your ears, all ye that dwell in the world. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Ludovici Mariæ Grignon a Montfort
	
	

	Gloria in excelsis is omitted
	
	

	Collect

	
	

	Almighty God, who willest to be glorified in thy saints, and didst raise up thy servant Gregory the Illuminator to be a light in the world, and to preach the Gospel to the people of Armenia: Shine, we pray thee, in our hearts, that we also in our generation may show forth thy praise, who hast called us out of darkness into thy marvellous light; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Lesson
Acts 17:22‑31
	
	


	Gradual
	Ego sapientia
	Proverbs 8:12/34

	I wisdom dwell with prudence, and find out knowledge of witty instructions. Verse. Blessed is the man that heareth me, watching daily at my gates, waiting at the posts of my doors.
	
	

	Missale romanum (1964), Beatæ Mariæ Virginis a Bono Consilio
	
	


	Tract
	Surge Domine
	Psalm 132:8‑10

	Arise, O Lord, into thy resting‑place, * thou, and the ark of thy strength.
	
	

	Let thy priests be clothed with righteousness, * and let thy saints sing with joyfulness.
	
	

	For thy servant Davids sake, * turn not away the face of thine anointed.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum Pontificium
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 5:11‑16
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	Remember for good, we beseech thee, O Lord, the missionary work of thy Church throughout the world. Protect and provide for thy servants in the mission fields, and bestow upon them all things needful for their work. And give to the churches abroad and to us at home such an increased spirit of faith, sacrifice and service, that the work of the Gospel may not be hindered, but that in every land thy kingdom may be advanced; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1345 (C.C.B. Bardsley, shortened)
	
	

	Offertory
	Doctrinam quasi antelucanum
	Ecclesiasticus 24:32

	I will make doctrine to shine as the morning, and will send forth her light afar off.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Irenæi
	
	

	Secret
	
	

	May thy saints, we pray, O Lord, in all places bring us joy, that while we recall their merits, we may experience their intercession; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 17, Of a Confessor‑Bishop
	
	

	Preface of Apostles
	
	

	Communion
	Manete in me
	John 15:4,5

	Abide in me and I in you; he that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, saith the Lord.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis Eudes
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, we pray, Almighty God, that we who offer thanks for the gifts which we have received, may, through the intercession of blessed Gregory, thy confessor and bishop, receive yet greater blessings; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 17, Of a Confessor‑Bishop, slightly altered
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Keep this thy family, Lord, with thy never‑failing mercy, that relying solely on the help of thy heavenly grace, they may be upheld by thy divine protection; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Quam pulchri
	Isaiah 52:7/Psalm 49:1

	How beautiful upon the mountains are the feet of those who bring good tidings, who publish peace; who bring good tidings of good, who publish salvation. Psalm. Hear this, all you peoples; hearken, all who dwell in the world. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Ludovici Mariæ Grignon a Montfort
	
	

	Gloria in excelsis is omitted
	
	

	Collect
	
	

	Almighty God, whose will it is to be glorified in your saints, and who raised up your servant Gregory the Illuminator to be a light in the world, and to preach the Gospel to the people of Armenia: Shine, we pray, in our hearts, that we also in our generation may show forth your praise, who called us out of darkness into your marvelous light; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Lesson
Acts 17:22‑31
	
	


	Gradual
	Beata gens
	Psalm 33:12, with verses 6,7/8,9/10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Happy is the nation whose God is the Lord.
	
	

	V. By the word of the Lord were the heavens made, * by the breath of his mouth all the heavenly hosts.
	
	

	V. He gathers up the waters of the ocean as in a water‑skin * and stores up the depths of the sea.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Let all the earth fear the Lord; * let all who dwell in the world stand in awe of him.
	
	

	V. For he spoke, and it came to pass; * he commanded, and it stood fast.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord brings the will of the nations to naught; * he thwarts the designs of the peoples.
	
	

	V. But the Lords will stands fast for ever, * and the designs of his heart from age to age.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 5:11‑16
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	Remember for good, we pray, O Lord, the missionary work of your Church throughout the world. Protect and provide for your servants in the mission fields, and give them all things necessary for their work. And give to the churches abroad and to us at home such an increased spirit of faith, sacrifice and service, that the work of the Gospel may not be hindered, but that in every land your kingdom may be advanced; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1345 (C.C.B. Bardsley, shortened); altered in Rite II
	
	

	Offertory
	Doctrinam quasi antelucanum
	Ecclesiasticus 24:32

	I will make instruction shine forth as the dawn, and I will make it shine afar.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Irenæi
	
	

	Secret
	
	

	Lord, accept the gifts your people bring on this feast of Saint Gregory the Illuminator. Give us purity of heart and make us pleasing to you. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Pastors. 9. For Founders of Churches
	
	

	Preface of Apostles
	
	

	Communion
	Manete in me
	John 15:4,5

	Abide in me, and I in you; those who abide in me, and I in them, they are the ones who bear much fruit, says the Lord.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis Eudes
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, as we share in your gifts, we celebrate this feast of Saint Gregory the Illuminator. We honor the beginnings of our faith and proclaim your glory in your saints. May the salvation we receive from your altar be our unending joy. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of Pastors. 9. For Founders of Churches
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Keep this your family, Lord, with your never‑failing mercy, that relying solely on the help of your heavenly grace, they may be upheld by your divine protection; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Quam pulchri
	Isaías 52:7/Salmo 49:1

	Que hermosos son sobre los montes los pies del mensajero que anuncia la paz, que trae la buena nueva, que pregona la salvación! Salmo. Oigan esto, pueblos todos; escuchen, habitantes todos del mundo. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Ludovici Mariæ Grignon a Montfort
	
	

	Gloria in excelsis se omite
	
	

	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, tu voluntad es que seas glorificado en tus santos, y tú levantaste a tu siervo Gregorio el Iluminador para ser una luz en el mundo, y predicar el Evangelio al pueblo de Armenia: Brilla, te suplicamos, en nuestro corazón, para que nosotros en nuestra generación mostremos tu alabanza, tú que nos llamaste desde las tinieblas hasta tu luz maravillosa; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	Lección
Hechos 17:22‑31
	
	


	Gradual
	Beata gens
	Salmo 33:12, con versículos 6,7/8,9/10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bienaventurada la nación cuyo Dios es el Señor.
	
	

	V. Por la palabra del Señor fueron hecho los cielos, * y el ejército de los cielos por el aliento de su boca.
	
	

	V. El junta como en un odre las aguas de la mar; * él pone en depósitos los abismos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Tema al Señor, toda la tierra; * teman delante de él todos los habitantes del mundo;
	
	

	V. Porque él dijo, y fue hecho; * él mando, y existió.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor hace nula la voluntad de las gentes, * y frustra las maquinaciones de los pueblos.
	
	

	V. Pero la voluntad del Señor permanece para siempre, * los designios de su corazón por todas las generaciones.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 5:11‑16
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Recuerda en piedad, te suplicamos, oh Señor, la obra misionera de tu Iglesia por todas partes del mundo. Protege y ayuda a tus siervos en los campos de misión y proporciónales lo necesario para su trabajo. Y da a las iglesias en ultramar y en este país un espíritu de fe, sacrificio y servicio tan aumentado, que el trabajo del Evangelio no sea impedido, sino que en toda tierra tu reino sea avanzado; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1345 (C.C.B. Bardsley, abreviada); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Doctrinam quasi antelucanum
	Eclesiástico 24:32

	Más que la aurora que brille la doctrina, y la haré resplandecer desde muy lejos.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Irenæi
	
	

	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, la ofrenda de tu pueblo en la festividad de tu santo Gregorio el Iluminador, y haznos aceptables a tus ojos por la sinceridad de corazón; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Pastores. 9. Fundadores de Iglesias
	
	

	Prefacio de Apóstoles
	
	

	Comunión
	Manete in me
	Juan 15:4,5

	Permaneced en mí y yo en vosotros; el que permanece en mí y yo en él, ése da mucho fruto, dice el Señor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Joannis Eudes
	
	

	Poscomunión
	
	

	Cólmanos de alegría, Señor, por haber participado a tu mesa de los dones de la salvación en la fiesta de tu santo Gregorio el Iluminador; en ella veneramos a los que han puesto fundamento a nuestra fe y te proclamamos admirable en tus santos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Pastores. 9. Fundadores de Iglesias
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Guarda a esta tu familia, Señor, con tu misericordia imperecedera, para que confiando solamente en el auxilio de tu gracia celestial, sea sostenida por tu divina protección; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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